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Working Group Overview

 Established December 1999
* Chairs:

- Rachel Heery, UKOLN

- Harry Wagner, OCLC
- Mission:

- Authoritative source of in-depth information
about the DCMI vocabulary and the
relationship between terms in that vocabulary

- Format suitable for both humans and
applications

- Consensus-driven activity involving the interests

of a variety of participants, working and interest
groups and related activities




Current Status

- Current charter completed May 2003
- Web interface

- Multilingual search and navigate

* International support for 23 languages
* Application interface

* Web services architecture

* Registry contents provided via application
APl in all supported languages

« Administration module

* Import & manage metadata resources &
translations

» Administer inter-registry cooperation
* Property file editor
» Architecture evolving: centralized -> distributed




Requirements & Approach

Requirements
- Conference meetings & Mailing list discussions

- Versioning the Dublin Core across Multiple
Languages and Over Time

- A Multilingual Metadata Schema Registry Based

on RDF Schema
Approach
- Ground-up approach
* Recruit help from i18n community
* Encode Ul & translations into UTF-8 Unicode

- Assign xml:lang attribute (RFC 3066 codes) to
all text literals

- 1SO 639 language code
SO 3166 country code



http://avalon.ulis.ac.jp/~sugimoto/RPs/saint.pdf
http://avalon.ulis.ac.jp/~sugimoto/RPs/dc2001.pdf
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Distributed Registry Model (Overview)
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I18nAspects of The Distributed Registry

- Distributed Registries are owned and maintainted
by the communities in which they serve

- Each Registry will include additional terms,
schemas and other metadata important to it’s
community of practice

- Administrators will need help in the form of tools
and expertise to facilitate the translation and
encoding process

- Localization & Internationalization SIG is both
positioned and skilled to take a leading role in
providing requirements for tool development and
recommendations for “best practices”

- Closer alliance with the Registry WG



The DCMI Translation Tool

- Companion project to the Registry
- Originally created to:

- Demonstrate the Registry application
interface

* Provide rudimentary translation services

« Automates much of the effort involved in
translating the DCMI vocabulary

* Includes a property file editor for translating the
Registry (and Translate Tool) user interface

- Can be expanded to include other vocabularies
and user interfaces

* Translate Tool: http://wip.dublincore.org/translate/
- DCMI Registry: hitp://dublincore.org/dcregistry/



http://wip.dublincore.org/translate/
http://dublincore.org/dcregistry/

Internationalization: Early Efforts

Recruit HTML Convert to | —-ml:lang> Create
volunteers > RDFS > | provenance
info
Escape \udddd | Convert txt Convert to
sequence | L°n:i1;';'e8 - encoded txt
&#xdddd;

\




Translation Tool: Getting Started

The Dublin Core Translation Tool

Enter your account and password and ..ot
press the submit button.

: Password
Don't have an account? Click here to

create one. Fsubmit}  (Reser)

Click here for help

Forgot your password? Click here.

The Dublin Core Translation Tool

Complete this form Ygur
and press the Name:
submit button to Ernail I

create an account. _ 4 .
Click here forhelp Aeccount =

Mame:

Password:

T ——— -
Passwaord:

[Continue]




Translation Tool: Options

The Dublin Core Translation Tool

Use this form to select from  Current translations for this account:
an existing translation, or

start a new one. Wl “3;[.-";'-:'5:'1_ 5&5!’:1 {H'ES} [mleu]
Click here for help wETS2003428 155434 (Ir-FR) [Delete)
Usze this form to start a new Translation:
aa Aw i1 - | AD asdoma 51 iubma®
[Property Editor]

The Dublin Core Translation Tool

Select a classification scheme url:TS2003428 155434 I-FR harry
that includes terms you Elements

would like to translate,
Element Refinements

Qickhers for help Controlled Vocabulary Terms
YVocabulary and Encoding Schemes

[Back to Start page]



Translation Tool: Classification Summary

The Dublin Core Translation Tool

EEIE'FI: a term from the list ri:TS2003428 155434 #-FR hamry
provided. aichencs

Click here for help ¥ contrbubor
¢ Coverage
o Creaner
¥ date
DesSCrpLion
Igrmat
chentifigr
17HC] il

pubkshar




Translation Tool: Item Detail

The Dublin Core Translation Tool

Lize thiz form to  uri:TS2003428 155434 fr-FR harry

Lr::fri:'? terms. 4 http:/ /purl.org/dc/elements/ 1.1/ contributor *
laksal:

navigation aids L]+l =N Contributor contriubour
to translate
other terms in
this classification
scheme.

comment:  An entity responsible for “Une enitité qui a coraribug T 13 créaten du
I'I'I-Hklm cnntrihutinns o contersy de Ly resrource,
thecontent of the resource.

gescoption: — Examples of a Contributor | Exemples de Contributeur inglursg use
H TOAfE, UNE SrQaniSanas, Ou Ul HErvie.
Ifi:'tﬂ.'llE d PEI'WI‘!. Ll g %m. le r':nmd'm Contributeur devean
nrgarﬂsatlnn. or 8 Service. gbre utilisé ol pour désigner Mentige.
Typically, the name of a
Contributor should be used

to indicate the entity.

[Back to Start page] [Back to Summary page]




Property Editor: Overview

- DCMI Registry and Translation tool use
Java property files for multilingual user
interfaces

 Purpose of the property editor is to
simplify the creation of Java property files

- key=value
* Unicode escapes are required for non-
ASCII characters

«‘zLx> bk (element)’ is expressed as
&#x30a8;:&#x30ec;&#x30e1:;:&#x3013;&#
X30c8;




Property Editor: Sytem Overview

1) Input
Property File () np >

(2) Generate
(3) Edit HTML Form

-
% —| HTML Form (4) Submit

Translated |_ (5) Result
File (UTF8)




Property Editor: Getting Started

The Dublin Core Translation Tool

Select a Java property file, then click  Property Editor (Java property file editor)

"Submit. File Name: |
If you don't have any property files for  Submit | Reset |
the Translation Tool and the DC

Registry, you can get the property files

from following links. [ Use a right click

to save a file to local disk)

» Translation Tool in English

e DC Registry User interfaces in
English
e DC Registry Labels in English

Click here for help

[Back to Start page]




Property Editor: Before Translation

Property Editor (Java property file editor)

Property Mame

all_terms
any_termm

apply
case_sensitive
classes
controlledTerms
display
display_results

MNew Value

|AJI terms

lAny term

s

|-[:a..=.e sensitive’

IClasses

[Ctrntn:ﬁl:d Wocabulary Terms

[t"wlﬂr:

|I2I|5|:-|ay results that match:

El:ments

[Vocabulary and Encoding Schemes

[Exact phrase

|Hel|:|-

ﬁu:rns Fiound:

Original Value
All terms
Ay tierm
Apply
Case sensitive?
Classes
Controlled Vocabulary Terms
Display:
Display results that match:
Elements
Vocabulary and Encoding Schemes
Exact phrase
Help
Items Found:




Property Editor: After Translation

Property Editor (Java property file editor)

Property Mame

all_terms
any_term

apply
Case_sensitive
classes
controlledTerms
display
display_results
elements
encodingSchemes
exact_phrase
help

items_ found

MNew Value

lemnat

hWrnroEaEst

WAoo

KX FENTFEENTS 7

EEF

e A e

R

TTITE

lTL 2

LU — FEERMEFOEN|

R D% e —H

fa

il:r'ns- Found:

Original Value
All terms
Any term
Apply
Case sensitive?
Classes
Controlled Vocabulary Terms
Display:
Display results that match:
Elements
Vocabulary and Encoding Schemes
Exact phrase
Help
Items Found:




Property Editor: Saving Results

SUMMany_Namespaces ISI.II"I‘II'I"IAI'&I' of Registered Namespaces

summary_properties ESummarg.-' of Registered Properties

summary_qualifiers  Summary of DCMI Element Refinements

summary_schemas ISummarg.r of Registered ROF Schemas

summany_schemes IEummar}.r of DCMI Viacabulary and Encoding Schemes

summary_ terms Iﬂummary of DCMI Controfled Vocabulary Terms
uilang Q=tfa ¥ 7 1 =AORE]

uiStyle A=A s 72 —ADRAST A

xinfo hm:mnal information

YES TIL

F Save results to local disk.
Submit | Reset |

Summary of Registered Namespaces
Summary of Registered Properties
Summary of DCMI Element Refinements
Summary of Registered RDF Schemas

Summary of DCMI Viocabulary and
Encoding Schemes

Summary of DCMI Controlled
Vocabulary Terms

User interface language:
User interface style:
additional information
Yes

[Select File] [Back to Start page]




Internationalization: Translation Tool

Volunteers

Notify S Export ::]
t - yste_m > _:____l
trag;?aatieons Admin l:::_—_——- |
Translate
Tool DB
Schemas
Import
—_—
Registry
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Translate Tool: http://wip.dublincore.org/translate/
DCMI Registry: http://dublincore.org/dcreqistry/
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